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ترجمه  اي گرانبها از يك اثر قديمي
عبدالحميد ربيع  نيا1
ولى على  منش2

ــم ق، شرف الدين شفروه  ــاق الذهب فى المواعظ و الخطب اثر اديب، شاعر و واعظ قرن شش ــاب اطب كت
ــبك مقامات و به زبان عربى نگاشته است. موضوع كتاب، اخلاق و حكمت  ــت كه آن را به س اصفهانى اس
ــتمل بر صد مقاله بوده، به تقليد از كتاب اطواق الذهب زمخشري نوشته شده است. از  ــت كه مش عملي اس
اين كتاب نسخه هاي متعددي در داخل و خارج از ايران وجود دارد و اخيراً نيز تصحيح شده است. از كتاب 
اطباق الذهب ترجمه  اي مهم و با ارزش، از اوايل قرن هشتم(728ه ـ .ق)به زبان فارسي موجود است. نسخة 
ــلامي به شمارة 7038 نگهداري مي شود.  خطي منحصر به فرد اين ترجمه در كتابخانة مجلس شوراي اس
اين ترجمه كه به شيوة كتاب هاي ترجمه اي دورة ساماني و غزنوي اوّل نوشته شده است، اغلب مختصّات 
سبكي كتاب هاي نثر دورة ساماني و ويژگي هاي سبكي خاص خود را دارد كه گنجينه اي گرانبها و با ارزش 
ــت- در نظر گرفته  ــتم اس ــي محسوب مي شود. اگر تاريخ نگارش اين ترجمه كه قرن هش براي زبان فارس

نشود، در رديف كتاب هاي تأليف شده در قرن چهارم قر ار خواهد گرفت.
اين ترجمه كه تحت اللفظي و واژه به واژه است، از جهت شمول واژگان، تركيبات نادر و قديمي فارسي 
ــت زدن، كف زدن)، به  ــي از اين كلمات عبارتند از: شَبيليدن(دس ــت. برخ ــوع ترجمه، بسيار ارزشمند اس و ن
ــن پديد كرده(مُجسّم)،  ــني(هوو، زن دوم)، ت ــل)، بخَِست كردن(خُرخُركردن، خوابيدن)، هوس كار ران (وكي
ــذرگاه آب، آن مقدار از زمين كه  ــغ، گمراهي، انحراف)، پُژهان بردن(غبطه خوردن)، گردلاو(گ چ َ سبيدن(زي
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سواره و پياده بتواند از آن بگذرد.)، در ترجمة «هَلْ» و «أ» استفهامي، «ايِ» و در ترجمة «كَم» خبري «اي 
ــت. در برابر  ــت. «و» حاليه به «و حال آنست كه» و «حال آن باشد كه» ترجمه شده اس بسا» آورده شده اس
ــوندي  ــت. افعال پيش ا»، «پس خبرآنست كه» آورده شده اس «س» مستقبل «زود باشد كه» و در برابر «فاَمَّ
ــبك قديم استعمال شده است؛ مانند: دركردن(قراردادن)، فرومُردن(خاموش شدن)، برَنشستن(سوار  نيز به س
شدن)، دَرزَدن(الحاق كردن) و چندين ويژگي سبكي ديگر كه نشان دهندة استفاده از و لغا ت قديمي و جمله 

بندي به سبك قديم است.

برخي از ويژگي هاي رسم الخط نسخه و شيوة نگارش آن بدين گونه است:
اطباق الذهب في المواعظ والخطب از شفروه اصفهاني

- استعمال «د» به صورت «ذ»؛ مانند: كوذكان، بيذار شو و آلوذه.
ــي؛ مانند: الِىَ، نثُنَى، آدمى و  ــالاي «ي» هم در كلمات عربي و هم در كلمات فارس ــن دو نقطه ب - گذاشت

خوشى.
- استعمال «ي» به جاي «يي»؛ مانند: «نيست اين زندگانيِ نيست شونده نَفَسهاي كه مي  گردد.»

- ابقاي همزه بعد از مصوّت «ا» دركلمات فارسي؛ مانند: بناء، وضوء، بقاء و صحراء. 
ــده است؛ مانند: سايه افكند بر ايشان خداي تعالي به  ــبك قديم حذف نش - همزه هنگام اضافه گاهي به س

رداء عزّت خويش. 
ــي، هنگام مضاف واقع شدن  ــي و كاربرد آن در اضافه هاي فارس ــت تأثير كلمات ممدود عرب ــم تح - مترج
كلمات    فارسي اي كه به «ا» ختم مي شوند، به جاي «ي» ميانجي، همزه آورده است؛ مانند: دست هاء قوم، 

صغيرهاء گناه، سپيديءِ روز.
- حركت گذاري بر خلاف معمول؛ مانند: 

- پيراهُن، گِرَو، راه سُپُردن، مُكيدن، گِرَه، هم بسُتر.
- استعمال «آنچه و آنكه» به صورت «آنچ و آنك».

- عبارات عربي، كاملاً اعراب گذاري شده اند.
- علامت سكون در كلمات عربي به شكل «u » و «v » انگليسي است؛ مانند: «رَفَدتَ»، «نشَكُرُكَ».

- گذاشتن سه نقطه زير «س»؛ مانند: «سُست».
- دوگانگي در شيوة املائي؛ مانند: مُدَّت و مُدّة، مي شناسد و ميشناسد.
- نوشتن «سوّم» به صورت «سه آُم»؛ مانند:«اين مقالة سه امُ است.»

- حذف همزة آغازين كلمه؛ مانند: برَين و ازَين.
- استعمال «ا» به جاى «آ» در اوّل كلمه؛ مانند: «امدن»، «اهستگي».

- در برخى موارد، مترادفِ لغات موجود در متن در حاشية كتاب ذكر شده است؛ مانند:
به زا  د برآمدن: (پير شدن) به پاى سپرده: (دَريش رفته) و بيرون آينده است: (ظاهر شونده است). 
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■ در برخي موارد ديگر آ ن ها را در حاشيه آورده است؛ مانند:
العَفاء: 1)ناپديد شدن اثر( در متن)، 2) خاك(در حاشيه).

اسباب: 1) سبب ها (در متن)، 2) رَسَن ها(در حاشيه).
■ گاه نيز يا شرح و توضيح آن ها را در حاشيه آورده است؛ مانند:

ر: مرواريد بزرگ. الدُّ
المِلواح: مرغي باشد كه بر دام بندند تا مرغان برو گرد آيند.

العَرَض: آنچه به خود پايد. 
در بيشتر صفحه هاي نسخه، اولين كلمة صفحة بعد، در انتهاى صفحة قبل تكرار شده است.

ــطر دارد. اندازة هر برگ 15×23/5  ــت و هر صفحة آن 22 س اين نسخه شامل 154 صفحه(77برگ) اس
ــت. عنوان مقاله ها و علامت هاي پاياني عبارت هاي عربي  ــانتي متر و جلد نسخه تيماج قهوه اي رنگ اس س
ــت: «عبده الراجي  ــت. در اوّل نسخه، تملكّي با مُهر بيضوي وجود دارد كه در آن نوشته شده اس شنگرف اس
ــيد محمّد باقر موسوي.» در آخر نسخه نيز تملكّي به تاريخ 928 وجود دارد. با توجه به نوشتة  ــداالله بن س اس
ــال 728 هـ .ق تمام شده است. از كاتب و مترجم  ــه شنبه هفتم صفر س پاياني متن، نگارش كتاب در روز س

نسخه، اطلاعي در دست نيست.

منابع:
- بهار، محمدتقى، سبك شناسى يا تاريخ تطور نثر فارسى، تهران: زوار، 1381

- شميسا، سيروس، سبك شناسي نثر، تهران: ميترا، 1387
ــوراى اسلامى، ج25،تهران: دفتر  ــت نسخه هاى خطى كتابخانة مجلس ش - صدرائى خوئى، على، فهرس

تبليغات اسلامى، 1376
- نسخة خطي ترجمة اطباق الذهب، موجود در كتابخانة مجلس شوراي اسلامي به شمارة 7038
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صفحه اول نسخه
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صفحه آخر نسخه


